
MEMORANDUM DE ÎNŢELEGERE

PRIVIND

C00PERAREA MILITARĂ

ÎNTm

GUVERNUL ROMÂNIEI,

REPREZENTAT DE

MINISTERUL APĂRĂHI NAŢIONALE ,

GUVERNUL REPUBLICII ARABE EGIPT,

REPREZENTAT DE

MINISTERUL APĂRĂRII



Guvemul  României,  reprezentat  de  Ministerul  Apărării  Naţiona]e,  şi  Guvemul  Republîcii
Arabe Egipt, reprezentat de Mînisteml Apărării ;

Denumite în continuare în mod Îndividual „Parte" şi în mod co]ectiv „Părţi";
Recunoscând  dorinţa  lor  comună  de  a-şi  întări  legăturile  de  prietenie,  de  a  aprofiinda  şi

îmbunătăţî relaţiile cordiale existente între cele două ţări;
Subliniînd susţinerea şi promovarea relaţii]or bilaterale i)rin impulsionarea cooperării militare

bazată pe respect reciproo şi principiul neimplicării în afacerile inteme ale celor două ţări;
Luând în considerare prevederi]e Cartei Naţiuni]or Unite, într-o manieră care se confomează

cu  legislaţîile  şi  politicile  naţîonale  ale  ambelor  state,  în  confomitate  cu  principiile  egalităţii  şi
interesului reciproc, ţinând cont de obligaţiile ]or intemaţionate, considerând obiectivul Părţilor de a
spori  încrederea,  stabilitatea  şi  securitatea,  în  confomitate  cu  principiile  şi  obiectivele  Cartei
Naţiunilorunite;

Întrucât Părţile au convenit asupra denunţării Acordului îme Guvemul Republiciî Socialist6
România  şi  Guvemul  Republicii  Arabe  Egipt  privjnd  cooperarea în  domeniile  tehnico-militar  şi
economîco-militar,  semnat  la  Bucueşti,  ]a  16  aprilie  1976  şi  a  înlocuirii  acestuia  cu  prezentul
Memorandum, ca bază pentm cooperarea militară dintre Părţi;

Au convenît asupra umătoarelor:

ARTICOLUL I
SCOP

Scopul  prezentului  Memorandum  de  Înţelegere  este  de  a  stabili  cadrul  necesar  pentm
cooperare militară, astfel :
1. consolîdarea cooperărîi militare prin extinderea şi intensificarea relaţiilor militare comune;
2.  dezvoltarea relaţiilor exîstente prin schimb de comunicări, precum şi consolidarea legăturilor de
cooperare şi înţelegere reciprocă.

ARTICOLUL 2
DEFnHŢII

În contextul prezentu]ui Memorandum, temenii stabiliţi maijos au umătorul înţeles:
1. .,Parte trimiţătoare" este Partea caie îşi trimite personalul pe teritoriul statului celeilalte Pări, în
contextul prezentului Memorandum ;
2. „Parte primitoare" este Partea care primeşte pe teritoriul statului său personalul Pării trimiţătoare,

pentm scopurile prezentului Memorandum ;
3.  „zonă  prestabilită"  este  locaţia  de  pe  teritoriul  Statului  Părţii  primitoare,  care  este  accesibîlă

personalului Părţii trimiţătoare;
4. „informaţii militare clasificate" reprezintă orice infomaţie militară, indiferent de formă, care este
clasificată în conformitate cu legîs]aţii]e naţiona]e şi care este protejată corespunzător.



ARTICOLUL 3
i)onmNII DE COOPERARE

Părţile cooperează în umătoarele domenii:
a) instruirea personalului militar;
b) medicină şi logistică;
c) protecţia mediului înconjurător;
d) operaţii de menţinere a păcii;
e) planificarea apărării;

D educaţîe;

g) industrii de apărare;
h) activităţi culturale şi sportive.

ARTICOLUL 4
FORME DE C00PERARE

Cooperarea dintre Părţi are loc sub umătoarele fome:
a) vizite oficiale şi de ]ucru;
b) schimb de personal mîlitar, precum şi participare la cursuri organizate de instituţii militare de
învăţământ, conferinţe şi seminare;
c) exerciţii militare comune;
d) întâlniri între delegaţii ale ofiţerilor de stat major din diferite ame şi ale instituţiilor militare
de învăţământ;
e) schimb de infomaţii şi documente în diferite domeniî a[e apărării.

ARTICOLUL 5
IMPLEnmNTARE

1.  Pentm   Împlementarea  prevederilor  prezentului   Memorandum,   autorităţile   competente   ale
Părţilor pot încheia acorduri şi protocoale specîfice.

2.  Până la finalul  lunîi  septembrie  a fiecărui  an,  Părţile  stabilesc  activîtăţi  comune pentru  anul
umător, şi dacă este necesar, pot pregăti un plan de cooperare detaliat, care poate fi modificat
în orice moment, cu consimţământul ambelor Părţi.

ARTICOLUL 6
COMTETUL MLITAR MIXT

1.  Se înfiinţează un Comîtet Militar Mixt româno-egiptean, denumit în continuare „CMM", având
ca scop promovarea şi coordonarea cooperăriî militare bilaterale.

2.  CMM se reuneşte anual, altemativ în România şi în Republîca Arabă Egipt.
3.  Miniştrii apărării aî Părţilor vor desemna membrii CMM corespunzători.
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ARTICOLUL 7
ASPECTE FINANCIARE

1.  Costurile activităţi]or prevăzute în p]anu] anual sunt acoperite pe bază de reciprocitate.
2.  Partea primitoare   suportă cheltuielile referitoare  la cazare, lirană,  urgenţe  stomatologice şi

medicale,  activîtăţi  culturale şi transport intem pe teritoriul propriului  său stat, pentm activităţile
desfăşurate în baza prezentului Memorandum.

3.  Partea trimiţătoare suportă costurile transportului intemaţional.
4.ÎncazuldecesuluioricăruimembrualpersonduluiPăr!iitrimiţătoarepeterîtoriulstatuluiPărţii

primitoare,  Partea  trimiţătoare  este  responsabilă  pentni  chestiunile  conexe,  precum  şi  pentru
transportul  cadavrului,  pe propria sa cheltuia]ă.  Reprezentanţii  autorizati  ai  Părţii  trimiţătoare  au
dreptul de a fi infomaţi despre cauzele decesului şi despre orice infomaţii suplîmentare relevante.
Într-unasemeneacaz,ParteaprimîtoarevaacordaPărţiitrimiţătoareasistenţanecesară.

ARTICOLUI. 8
WZITE

1.  Toate aranjamentele de securitate referitoare lavizitele personalului militar al Părţii trimiţătoare
se stabilesc prin coordonare cu autorităţile competente/autorizate ale Pă"i primîtoare.

2.  Întreg personalu]  mjlitar al  Părţii trimiţătoare respectă şi urmează instrucţîunile de securitate
emise de Partea primitoare, pe durata prezenţei pe teritoriul statului Părţii primitoare.

3.  Solicitările de vizită sunt coordonate prin intemediul ataşaţilor apărării ale celor două Pări şi
fac obiectul procedurilor Părţii primitoare.

4.  Solicitarea de vizită se înaintează Părţiî primitoare cu cel puţin douăzeci (20) de zile înainte de
începereaviziteî.

5.  Personalul militar al  Părţii  trimiţătoare nu  desfăşoaTă  activităţi  care nu  au  fost convenite în

prea]abîl şi nîci nu partîcîpă la activităţi politice pe teritoriul Statului Părţii primitoare.

ARTICOLUL 9
PROTECŢIA INFORMAŢHLOR nnLITARE cLAslFlcATE S cHlnmATE

1,  Părţile Întreprind măsuri adecvate pentm protecţia infomaţiilor militare clasificate, schimbate
în contextul prezentu]ui Memormdum.

2.  Părţile, prin autorităţi competente, convin semnarea unui acord separat pentm a stabili chestiunî
referitoare  la  schimbu],  folosinţa  şi  protecţia  informaţiilor  clasîficate  schimbate  pe  durata
activităţilor comune desfăşurate în contextul prezentului Memorandum. Măsuîle stipulate în

prezentul Memorandum se vor aplica până ]a momentul intrării în vigoare a unui astfel de acord.
3.  Niciun  material  sau  infomaţie  clasîficată  schimbată  între  Părţi,  ^m  contextul  prezentului

`   ,    c6hp

emit6nte.

dum, nu va fi comunicată sau divu]gată, direct sau indirect, către guveme, autorităţi,
ersoane din state terţe sau oricărei alte părţi care nu este implicată în acest MoU,

continuare  în  mod  colectiv  „terţe  pări",  fără  acordul  prealabil  scris  al  Părţîi



4.  Partea primîtoare acordă infomaţiilor milîtare clasîficate schjmbate acelaşi nivel de clasificare
ca şi Partea emitentă, toate infomaţii]e şi materialele militare clasificate primind umătoarele
niveluri de clasificare:

Pentru Partea română Pentru Partea egîpteană Echivalentul în limba engleză
Strict secret lJ> ţf+ Secret

Secret ţj+ Confidential
Secret de serviciu JJjiî- Restricted

5.  Accesul la înformaţiîle militare clasificate este limitat la personalul desemnat cu jmplementarea

prezentului  Memorandum,  personal  ce  deţine  autorizaţie  de  securitate,  în  conformitate  cu
legis[aţia naţională privind protecţia infomaţiilor c]asificate,  la un nivel echivalent cu nivelul
de clasificare pentru securitate necesar.

6.  Infomaţiî]e şi materialele militare clasificate sunt transmise exclusiv prin Întemediul canalelor
oficiale ale autorităţilor competente ale Părţilor.

7.  În  eventualitatea  unui  incident de  securitate în  uma  căruia se  pierd,  se  compromit  sau  este

posibil  să se  compromită  informaţii  militare  clasificate primite  de  la Partea  emitentă,  Partea
primitoare adoptă toate măsurile necesare pentru a remedia prejudiciul şi infomează de îndată
Partea emitentă. Partea primitoare Îniţiază de îndată o anchetă, cu sprijinul, la nevoie, al Părţii
emitente, în conformitate cu legislaţiile naţionale privind protecţia infomaţiilor c]asificate.

8.  În cazul ieşirii din vigoare a prezentuluî Memorandum, Părţile vor lua toate măsurile necesare

pentru protejarea infomaţiilor militare clasificate schimbate în baza prezentuluî Memorandum.
9.  Personalul   Părţii  trimiţătoare  respectă  instrucţiunile  privitoare  la  securitatea  personalului,

Înfomaţiilor şi  datelor,  în  conformîtate cu  regulamentele  şi procedurile  în  vigoare  ale Părţii

primitoare, pe durata şederii pe teritoriul statului său.
10.   Fiecare  Parte  adoptă  toate  măsurile  de  securitate  necesare  pentru  a  garanta  o  gestionare

adecvată   a   infomaţiilor   clasificate   schimbate   sau   a   celor   care   decurg   din   prezentul
Memorandum, pentru a le proteja împotriva unui acces neautorizat, precum alterare, transfer,

publicare, în confomitate cu legislaţii]e şi regu]amentele naţionale ale Părţilor.
11.   Părţi]e  vor   continua   să   menţină  măsurile   de   securitate,   pentru   a   garanta   o   gestionare

corespunzătoare a informaţiîlor clasificate, fără a le divulga, chiar şi după încetarea sau expirarea

prezentului Memorandum, în lipsa unei înţelegeri scrise contrare.

ARTICOLUL 10
JURISDICŢIE

1.  Personalul  Părţii  trimiţătoare  şi  membrii  familiei   acestuia  respectă  legislaţia,  cutumele  şÎ
suveranitatea statului Părţii primitoare şi nu se angajează în niciun tip de activitate politică pe
durata prezenţei pe teritoriul statului Părţii primitoare.

2.  Personalul Părţii trimiţătoare se află sub jurisdicţia penală a statului Părţii primitoare pe durata

şederii sau prezenţei pe teritoriul statului Părţii primitoare. Nu se va lua nicio măsurăjudiciară
împotriva  personalului   Părţij   trimiţătoare,   înaintea   notificării   către   Partea  trimiţătoare   a
infiacţiunii săvârşite de către personalul său, pe canale oficiale şi în prezenţa reprezentanţilor
Părţii trimiţătoare.
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3.Încazulabateri]ormilitaredisciplinarealepersonaluluiPăriitrimiţătoare,săvârşitepeteritoriul
statului  Părţii  primîtoare,  autorităţile  Părţii  trimiţătoare  adoptă măsurile  corespunzătoare,  în
confomitate cu legile şi regu]amentele sale militare, pe baza negocierilor purtate cu autorităţi]e
Părţii primitoare, atunci când este necesar.

4.  Compensaţia  civilă  pentru  daune]e  sau  i]rejudicîîle  aduse  patrimoniului  Părţii  primîtoare,
cauzate  de  acţiuni  sau  omîsiuni  ale  personalului  Părţii  trimiţătoaie,  se  soluţîonează  prin
consultări între autorităţile competente al e Părţilor.

ARTICOLUL 11
SOLUŢIONAREA DIFERENDELOR

0rice diferende ce ar putea rezulta din Înterpretarea sau aplicarea prevederilor prezentului
Memorandum  se  soluţionează prin  consultări  şi  negocieri  dîrecte  între  reprezentanţi  desemnaţi  ai
Părţilor, fără a recurge la un terţ sau la orice entitate judiciară naţîonală, intemaţională sau arbitraj
intemaţional.

ARTICOLUL 12
AspECTE ADMmlsTRATlvE

1.     Personalul militar al oricăreia dintre Pări, pe duata dislocării pe teritoriul statului celeilalte
Părţi, este subordonat autorităţii entităţilor militare proprii şi este supus, în toate cazurile,  legîlor şi
regulamentelor militare proprii.

2.     Partea  primitoare  nu  poate  atribui  personalului  militar  al  Părţii  trimiţătoare  nicio  sarcină
militară  sau   orice   alte   activităţî   în  beneficiul   său,   în   afara  cadrului   convenît  prin  prezentul
Memorandum.

ARTICOLUL 13
PREVEDERI FINALE

1.     Prezentul Memorandum intră în vigoare în a treizecea (30) zi de la primirea ultimei notificări
scrise,  transmisă  prin  cana]e  diplomatîce,  prin  care  Părţile  se  înştiinţează  reciproc  cu  privire  la
îndep]inirea proceduri]or legale naţionale necesare intrării sale în vigoare.

2.     Prezentul Memorandum rămâne în vigoare pe o perioadă de cinci (5) ani şi se prelugeşte
automat pentm perioade similare,  fiecane de  5  ani,  cu excepţia cazu]ui în  care oricare  dintre Părţi
transmite, în scris, intenţia sa de a-1 denunţa,  cu cel puţin trei  (3)  luni înainte de data de expirare a
oricărei perioade de valabilîtate.  0 asemenea denunţarea produce efecte la trei  (3)  luni  de la data

primirii unei astfel de notificări.
3.     Încetarea prezentului Memorandum nu afectează implementarea proiectelor şi a programe]or

comune întreprinse în baza acestuia, iar îndeplinirea acestor activităţi se va derula conform condiţiilor
stabilite de Părţî.

4.     Oricare dintre părţi poate solicita modificarea oricărui articol din prezentul Memorandum, prin
intemed tiflcări scrise,  transmîsă  de  Partea  care  solîcită  celeilalte  Părţi.  0  astfel  de

în vigoare decât după aprobarea sa scrisă.  0  asemenea modificare intră în
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vigoare  în  conformitate  cu  aceleaşi  proceduri  necesare  pentm  intrarea  în  vigoare  a  prezentului
Memorandum.

5.     Părţile  convin  ca,  la  data  intrării  în  vigoare  a  prezentului  Memorandum,  Acordul  între
Guvemul  Republîcii  Socialiste Românîa şi Guvernul Republicii Arabe Egipt privind cooperarea în
domeniile tehnico-militar şi economico-militar, semnat la Bucureşti, la 16 aprilie 1976,  îşi va înceta
valabilitatea.

În  acest  sens,  noi,  subsemnaţii,  am  semnat  prezentul  Memorandum,  în  două  exemplare
originale, în limbile română, arabă şi engleză, toate textele fiind egal autentice. În cazul unor diferenţe
de Înterpretare, textul în limba engleză prevalează.

Semnat la Cairo, la 2 noîembrie 2025.

PENTRU GUVERNUL ROMÂNEI,            PENTRU GUVERNUL REPUBLICII ARABE
EGIPT'

REPREZENTAT DE

MINISTERUL APĂRĂRII
NAŢIONALE,

LIVIU-IONUŢ MOŞTEANU

VICEPRIM-MINISTRU,
MINISTRUL APĂRĂRII

NAŢI0NALE

REPREZENTAT DE

MINISTERUL APĂRĂRII,

GENERAL ABDEL MAGEED SAQR

COMANDANT SUPREM, MINISTRUL APĂRĂR
şl AL PROI)UCŢIEI MILITARE

Traducere oficială din limba engleză

Şeful Direcţiei Cooperare lntemaţională în Domeniul Apăi.ării
Co'onel

Vasile IONESCU



mMORAND" oF uNDERSTAND"G

ON

MILITARY COOPERATION

BETWEEN

THE GovERNmNT oF ROMANIA,

REPRESENTED BY

Tm MmlsTRy oF NATloNAL llEFENCE,

AND

THEGovERNI\mr\"oFTEmARABREpuBHCoFEGypr,

REPRESENTED BY

Tm M"ISTRv oF DEFENCE



The Govemment of Romania, represented by the Mhi"/ of National I)efence, and the
Govemment of the Arab Republic of Egypt, represented by fle Ministry of Defence;

Both hereinafter referred to §q)arately as '"e Pari)7' and collectively as `1he Parties";
Recognizing their mutual desire to strengthen bonds of ffiendship and to firier deepen

md enhance existing cordjal re]ations between the two coLmtries;
Underscoring the sLpport and promotion of bilateral relations throust bolstering militapr

cooperationbasedonmutudrespectandnon-interferenceintherespectiveintemalaffiirsofboth
countiies;

ObservingtheprovisionsoftiieUritedNationsCharter,withinaffimeworkthatconfoms
with tiie nafional policies and lerislations  of both countrie§, h accordance with princip]es of
equaliţy  md  mutud  benefit  and  putting  inlo  consideration  tiieir  intemational  obligations,
considering the Paries' objective of bolstering confidence, stability and sectrity, h confomity
with the principles and objectives of the Urited Nations Cliarier,

Whereas the Parties have agreed to temimie the Agreement between die Govemment of
theSocialistRq)umcofRomriaandtheGovemmentoftheAiabRqiublicofEgyptontechnical
and defence cooperafion, signed in Bucharest, on die 16th of April 1976, and rEplace it with this
MoU, as a basis for militaŢy cooperation between the Parties;

The Parties have agreed on the follo`hrig:

ARHCI,E (1)
OBJECTIVES

The objective of this  MoU is  to  establish the necessary  fimework for tie military
coop eration, as follows:
1.  reinforcing military  cooperation  tiiroud  fiirmer  developing  and  enhanchg joht military
mlafions; and
2. developing existing relations throu9h the exchange of commtmication and strengthening bond§
ofcooperationandmutualtmderstanding.

ARTICLE (2)
I)EF-ONS

For tie puiposes  of this MoU,  the tems  e§tabmed below dall have the  following
meanings:
1. ``the Sending I'art}f' is tie Parţy which sEmds its personnel to tie teritory of the State of fle
otherParty,forfflepuposesofthisMoU;
2.`meReceivrigParb?'istiePartywhidTeceivesfleptHmmeloftiieSendingPartyonfleteHftory
offleStatethereoffortheptnposesoftiisMoU;
3. "pre-desig]iaied area" is fle location on the tritory of fle State of the Receivrig Party wlrich is
accessil)1etothepersomeloffleScmdhgParty;
4. "classified military infomation" is any militaiy infomation, regardless of its fom,
been c] ance with national lerislations and that shall be duly protected



ARTICLE (3)
FIELDS OF CO0PERAHON

The Parties shall cooperate in the following fie]ds:
1. training of militap/ i]ersonne];
2. medical fie]d md logistics;
3. enviroment protection;
4. peacekeeping operations;
5.defeiiceplamhg;
6. education fie]d;
7. defence industies;
8. cult`ml and sport activities.

ARTICLE (4)
FORMS OF C00PERATION

Cooperation between the Parties shall be realized in the following forms:
1. official and woik visit§;
2.  exchsnge of officers, as well as participation in courses at militap/ educationa] institution§,
conferences and seminars;
3. military joint exercises;
4. holdrig meeting§ between delegations of staff officers fiDm different service units md fiom
military educational ristitutions;
5. exchange of information and documentation in diffirent fields of defence.

ARTICLE (5)
mmLEnmNTATION

1.ToriplementtheprovisionsofthisMoU,thecompetentautiioritiesofthePartiesmayconclude
şpecific agrements and protocols.

2.  By tie end of Septmbcr, ead year, the Pries stall agree on joht activities for me ne)ft yeff and, if
necessaDr,inaypipaieadetriledcoqperatîonplarLtiatmaybechmgedstanytimeuponamutualoonscmt.

ARHCLE ®
THE JolNT Mn;ITARy coMnHTrEE

1. A Joint Romanian-Egyptian Military Committee, hereinafter referred to  as "JMC" shall be
es{ablished, with the purpose of promoting and coordinating bi]ateral military cooperation.

2. The JMC sha]1 amually hold its meetings, altematively in Romanîa orin the Arab R
E8ypt.

3. The Ministers of Defence ofthe Parties shall assign me appropriate JMC members

2



ARTICLE (7)
HNANCIAL MATTERS

1.Costsofannualplmactiviticsstallbecovcaedonfflebasisofiecbrocibr.

2.  Tlie Receiving Party shall  cover the  costs  of accommodation,  meals,  dental  aiid  medical
emergencies,cu]tiHalactivitiesandintemaltransportationsontheterritoryofitsovmState,forthe
activities cairied out under the provisions of tliis MoU.

3. The Sending Parqr shau cover expcnses for intemational tranşportation.

4. h case of the death of amy of the Sending Party's persomel wtithîn the territory of the State of
the Receiving Party, fle Sending Party shall be reşponsible ftr m]ated mafters, a§ wdl as for the
tmşporiaticm of the copse, at Îts own e}pense. Aiffiorized rpmentafives of fle Sending Pa]ţy are
en:titied to be infomeid ăbout fle causes  of deafi and any additicmd relevmt Înfomafion.  h the
abovcmenfionedcase,fleReceivîngPartystallprovideflenecessaryassistancetotieScmdrigParty.

ARTICLE (8)
VISITS

1. All security anmgements conceming the visits ofmilitary personnel of the Sendîng Party shall
be coordinated vtith the authorized/competent authoritie§ ofthe Receiving Party.

2.AllmilitaiypersomeloftheSendingPariyriallreşpectandadheretotiesecurityinstriictions
issuedbytheReceivingPartywhileontiieteritouoffleStateoftheReceivingParty.

3. Visit requests shall be coordinated throu8h defence attach6s ofthe Paries and shall be stbject
to the pmcedues of the Receiving Paity.

4. A visit request shall be sul)nritted to the Receiving Parbr at least twemty (20) days i]rior to the
commcmcement of the vi§it.

5. hffilitary persomel of me Sendhg Psrty shall not caiiy out any activitie§ not agn:ed upon in
advance nor participate in any i)ontical actîvîties on fle territory of fle State of tie Receiving
Party.

ARTICLE {9)
PROTECTION OF EXCHANGED mrl`ARy CLASsnmD INFORMATION

1.ThcPartiesstidlLmder[dce"mpriateactionstoprotecttheeKchmgedmilitaDrclassifiedhfi)mafion
inthecourseofimplqnenthgflisMoU.

2. The Partie§  shalL through compeient  entities,  agree to  sign a sq)arate agreement to  arrange



3.  Any  exchanged  militapr classiried  material  or  infomation  between  the  Parties  witlrin  the
fimewori  of diis  MoU shall not be  disc]osed  or pemitted  for release,  directly  or indirectly, to

govemmezits, aufloritieş, companies, persons of other states or any other party not re]ated to this MoU,
hereinafterrefiridtocollectivelyas"thirdparties",witiioutapriorwrittenapprovdfiomti)eReleasing
Parb,.

4.  The Receiving Pabr shall  apply the same protcction level to ffle military classified informafion
received fi.om the Releasîng Party, all rilitaiy classified information and materials shall have the
followhg classification levels:

The Englîsh Equiva]ent The Egyiitian Party Tlie Ronrian Party
Secmt Li?tfJg Stict Secret

Confidential 9JIJ. Secret
Restricted JJJiîA Secret de serviciu

5. Access to tiie militapr clzissified infoimation shăll be limited to the personnel appointcd to
implement this MoU, who have security clearmce, h accordmce with national legislations on the

pTotection  of  the  classified  infomation,  rifl  the  proper  level  equivdent  to  the  security
classification level agreed on.

6. Military classified information md materiăl sha]1 be transmitted only tiiouS officid chmnels
betweencompetmtaimoritiesoftheParics.

7. h case of a seciriţy hcident resdting h loss, a comprorise or possib]e compmise to military
classified rifi]mafion ieceived fim the Releasîng Party, tiie R«tivhg Parţy rian take dl nect=saiy
measLms  to imove  dmages  md riall  immediately hfom me Releasing Party.  An riedîate
investigation stril be ]aimched by the Receiving Party, with die assistance of fle Releasing Party, if
required,inaccordmcewithnationalleSslationsrelatedtodieprotectionoftheclassifiedinfbmatim

8.hcaseoftheteminationoftiiisMoU,mePartiesslialltâkealllegalmeasurestopmtccttheclassified
militaryinfomationexchmged`rithhtiefimewokofthisMoU.

9.PersomelofflesmdingpartyshalladheretoflieinstructionsonthesectriţyofpersomeLinfomafion
anddata,riaccoidancewitiitiierulesandprocedLiresimplementedl]ytiieRcx)eivingparţy,dirigdieir

PresezIceOnitsstatetritory.

10. Bad Parbr shall take dl the appucable sec`rity measues to gL}arantee a suităble hmdlhg of fle
classifiedinfomationexchangedorarishgunderthisMoUagainstmaumorizedaccess,asamendment
tiaqsferorpubHcation,inaccoTdanceuriflmtionallawsandregdationsoftiieParties.

11. Tlie Parties shall continue to maintain me security measures, În order to gumantee an appropriate
handling  of the  classified  infomation,  without  disclosure,  regardless  of the  termination  or
expiration of this MoU, unlcss otherwise agreed upon in writing.



ARTICLE (]0)
JURISDICTI0N

1. The peisomel oftie Semding Parţy md its fămily members shall reşpect the law, customs and
§overeîgntyoftheStateoftheReceivingParţyandshallnotengageinanytypeofpotiticalactivity
duringtheirpresenceontheterritoryoftheStateoftheReceivingParty.

2. The persomel of tie Sendhg Parţy sha]l be subject to the cririal ]aw of the State of the
Receiving Party during ffleir stay or presence on the territory of the State of the Receivrig Pariy.
NojudicialprocedueshmbetakenagainstpersonneloftheSendîngParty,unlessafternotifyhg
the Sending Party of the offence committed by it§ personnel, flrou8h offcial channels md h the

presenceofrEpresentativesfortheSendingParty.

3. h case of military dîscipline vio]ation committed by fle persomel of fle Sending Parţy on me
teritories of tie State of the Receiving Party,  the authorities of Sending Parbr shall trie the

ppropriateprocedues,inaccordmcewithitsmilitarylawsandregulafions,basedonnegotiations
with the authorities of the Receiving Party, when necessary.

4.  Gvil compemation for damage to or loss in properiy,  caused by acts or omissions.of the

persomel  of the  Sending Party,  s`iffered  by fle  Receiving Party,  stau be  settled throud
consultation between tie competent authorities of tie Paries.

ARTICLE (11)
sET`rl,EMENT oF DlspuTEs

Any dişputes between the Parties arising fiom the implementafion or interpretation of this
MoU  shall  be   settled  flHou8h  direct   consdtafions   and  negotiations  between  reşpective
representatives of me Pafties, without re§orting to  a tiiird party or any mtionaL intemational
judicial entibr or int`riafional aibitrafion.

ARTICLE (12)
ADMnNlsTruTTVE lssuEs

1. Militaqr persomel of either of the Parties, during their presence on fle teritory of the State of
the otier Party, shall be tmder the authority of tiieir military entities md shall, in all cases, be
subject to ti]e laws and regulations of their respective militaqr service.

2.TheReceivingPartyshallnotassignmemilitarypeTsonneloftheSendingPartytoanymi]itary
tasks or any other activities for its benefit, outside the fimework agreed upon in this MoU.



ARTICLE (13)
FINAL PROVISIONS

1. This MoU shall enter into force on the thirtieth (30) day of the receipt of the latest written
notification,throuBhdiplomaticchamek,bywhichthepartiesinfomeachotherthattheirnational
legal requirements necessary for its entry into force have been fi]lfilled.

2. Ihis MoU shall remain in force for a period of five (5) yeais and shall be automatically extended
for similar five-year periods, unless either Parbr sends a written notification to the otiier Party,
requestingteminationofflisMoU,atleastflree(3)monthspriortotheexpirydateofanyvalidity

period. Such temination shall come into effect three (3) months fiom the date of receivrig the
notification.

3. Temination of flis MoU shall not affect the implementation of joint pro].ects and progrms
undertaken  under  this  MoU,  and  their  execution  shall  continue  according  to  the  conditions

providedbytheParties.

4.  Either Party may requcst m amendment to any article of this MoU, via a vritten request,
submitted by the Party requesting such amendment to the other Party. Such amendment shall not
come into force unless after being approved in writing. Such amendment shall enter into force
under the same procedues for the entry into force of this MoU.

5. "e Parties agree that on fle date of entiy into force of this MoU, the i4g7.eenienf behveai fĂe
GCNerme}rt of the ATab Repubtic of Egypt amd the Goveniinent of t]ie Socimlist Republic of
Romaria on tecliiiical and deftnce cooperation, signed in Bucharest. on tl.e lti of April 1976,
shall cease to be valid.

h witiiess whereof, we, the undersigned,  have  signed tiis MoU,  in two  oriSnals,  in
Romanian,  Arabic  amd  English,  all texts  being  equally authentic.  h  case  of discrepancy in
interpretation, the En8lish text shall prevail.

SignedinCaiio,onthe2ndofNovember2025.

FOR Tm GovERNMENT oF
ROMAmA,

FOR THE GOVERNMENT OF Tm
ARAB REPUBLIC 0F EGYPT,




